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 دهي سازمانمنظور  ، بهو برزن شهر تهران يكو يثبت اسام ياستانداردساز 
  اطلاعات مكاني

  
  1*سيد مهدي سمايي

  رانيا ،تهران ،)رانداكيا( رانياطلاعات ا يپژوهشگاه علوم و فناوردانشيار، 

  فريبرز درودي 

 رانيا ،تهران ،)رانداكيا( رانياطلاعات ا يپژوهشگاه علوم و فناوراستاديار، 

  
  

ي اطلاعات مكان دهي سازمانمنظور  به ،و برزن شهر تهران يكو يثبت اسام ياستانداردساز ،هدف پژوهش :چكيده
و برزن  يكو يثبت اسام يها و تشتت ها يناهمگون ليو تحل ييمنظور شناسا به ،مطالعه نيروش پژوهش در ا. است

و استفاده از  يدانيصورت م ها به داده يروش شامل گردآور نيا. شده است يطراح يفيك وةيش به ،شهر تهران
بر اساس  يريگ نمونه. شهر تهران همنطق 7 :عبارت است از يرآما ةجامع. است يثبت نگارش زيو ن يداريد يابزارها

 ،يتوجه شايانطور  تعداد به نيمورد بوده است كه ا 384 شده يگردآور يها داده تيكم و يجدول مورگان و كرجس
در . انجام شده است يا چند مرحله يا روش خوشه ها به داده يگردآور. در تهران است يثبت اسام تيوضع انگرينما
. شده است يها گردآور چند محله انتخاب و سپس داده ،ر منطقهمختلف شهر تهران و از ه ةروش، از چند منطق نيا
را در مناطق مختلف تهران  يثبت اسام تياز وضع يجامعة آمار رمتنوع و منطبق ب يا نمونه ةيامكان ته كرديرو نيا

استخراج شده  العهمط يو هدفمند برا يرتصادفيصورت غ ها، اطلاعات به داده يبند پس از خوشه. داشته است يدر پ
 11، 7، 3، 2، 1مربوط به مناطق  ،مانده يدرصد باق 50درصد و  50حدود  6 ةمنطقاز  شده يگردآور يها داده. است

شود و شكل  ينوشته م يو برزن شهرها به خط فارس يكو يتابلوهاهاي پژوهش نشان داد كه  يافته .است بوده 12و 
 يناهمگون ،از آن زمان تاكنون. گردد يسال قبل بازم 150كار به  نيقدمت ا. شود يتابلو درج م يرو زيها ن آن نيلات

در  احدو استيعدم س رينظ يليدلا به ،ها يناهمگون نيا. وجود داشته است ياسام نيا نيلات يها ادلعثبت م ةدر نحو
. است يحروف فارس يبرا نيلات مئمشخص و نامشخص بودن علا ياست نظريو نداشتن س نيبه خط لات يثبت اسان

 گريد ةكوچبه  يا و از كوچه گريد ةمنطقبه  يا ها از منطقه آن نياست كه ثبت لات يا گونه به يتشتت ثبت اسام
آن نوشته شده  يبه دو شكل در دوسو ،واحد بلوتا كياسم واحد در  كي نيمعادل لات يگاه يكند و حت يتفاوت م

طرح انواع  نيدر ا. شود يآن تناقض مشاهده م نيتابلو و در معادل لات يرو كيوجود دارد كه در  زين ييتابلوها. است
 384 انيمحله در هر منطقه و از م نيمنطقه و چند 8و برزن شهر تهران از  يكو نيلات يثبت اسام ةويتشتت در ش

شده ارائه ها  كردن آن دست كي يبرا ييهاكار راهاستخراج و سپس  يسيو مطابق جدول مورگان و كر دادهمثال و 
 گريو برزن د يكو يشود و به كار همگون كردن تابلوها يطرح به شهر تهران محدود نم نيا جياست نتا يهيبد. است

  .ديآ يم زين رانيا يشهرها
 

  .شناسي، شهر تهران، تابلو، شهرداري، خط فارسي، زبان لاتين زبان :ها كليدواژه
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  مقدمه

 ,Lai( مان اساسي اسـت  يابي و ارتباط ما با فضا در زندگي روزمره جهت ةمكان مفهومي است كه براي نحو

Lansley, Haworth & Cheng, 2020 .(نمـادين و هـم    ةسـرماي  عنوان بهتوان هم  هاي جغرافيايي را مي نام
سـازي   ابزاري براي بيان قدرت هژمونيك يا مقاومت در برابـر آن مفهـوم   ، در قالبمقاومت نمادين عنوان به

ها عملي بسيار نمادين است، فعاليتي  گذاري پديده نام). Irvine, Memela, Dlongolo & Kepe, 2021( كرد
هـا و نقـاط بـه نـام افـراد،       ها، خيابـان  گذاري مكان نام. شود كه به داشتن اهميت اجتماعي بالا شناخته مي

 ـ) Channa, 2022(سنت جهاني بوده است نوعي رويدادها يا مضامين مشهور،   عنـوان  بـه هـا،   ام خيابـان و ن
مفهـوم نـام    .)Zheng & Lu, 2024( اي دارنـد  هاي مهم جغرافيايي، اهميت تاريخي و فرهنگي غني شناسه
سياسي منطقـه را نيـز   ـ   بخشد، بلكه فراتر از آن، ساختار اجتماعي ها هويت مي ها نه تنها به خيابان خيابان

ها را به  روزمره، آن يو زندگ يدر منظر شهر ها ابانينام خ گاهيجارو،  از اين). Siame, 2025( دهد نشان مي
 يدر فضـا  هـا  يدئولوژي ـو ا شـده  يس ـيبازنو خيها، تار انعكاس فرهنگ يبرا يمهم يو زبان ديداري يابزارها
هاي اسمي را بيـان   ها، تجسم فضايي گفتمان سو، نام خيابان از يك ).Dalgıç, 2023( كند يم ليتبد يشهر
هـاي ايـدئولوژيك خـود،     انـداز شـهري بـا ارزش    سـازي چشـم   سط قدرتمنـدان در سياسـي  كنند كه تو مي

) Rusu, 2019( انـد  هاي تاريخي بيان و به كار گرفته شده بخش شده و نمادهاي سياسي و روايت مشروعيت
هـاي   ردم دائمـاً در طـول فعاليـت   م ـها بخشي از زندگي روزمره ما هستند كـه   و از سوي ديگر، نام خيابان

هـا   در منظر شهري، نام خيابان ها آن شوند و موقعيت قابل مشاهده روزمره خود با علائم خياباني مواجه مي
هـا مناسـب    هـا و ايـدئولوژي   هـا، ارزش  ها، تاريخ زباني فرهنگ/نشانگرهاي ديداري عنوان بهرا براي استفاده 

  ). Dalgiç & Yildirim Okta, 2023( كند مي
زندگي  كه شوند محسوب مياي فرهنگي نيز  نوعي نماد زباني هستند، بلكه پديدهها نه تنها  نام خيابان

و  )Zhu & Zhang, 2022(كنند  را منعكس ميهاي شهري مردم محلي  اجتماعي، فرهنگ تاريخي و ويژگي
شهري و حفاظـت از   ةجمعي و نماد فرهنگي، براي توسع ةدرك و كاربرد فرهنگ نام مكاني از منظر حافظ

ها  نام خيابان توان بيان كرد كه همچنين مي). Xiliang, 2018( رهنگي ناملموس ارزش زيادي داردميراث ف
 عنـوان  بـه تواننـد   ها هسـتند و بـه همـين ترتيـب، مـي      كننده تصميمات يادبود تجمعي شهرداري منعكس
). Oto-Peralías, 2018( مـورد اسـتفاده قـرار گيرنـد     هـا  آن هاي اجتمـاعي و فرهنگـي   اي از ويژگي نماينده

هـا،   و در خيابـان ) Zhang, 2018( انـداز زبـاني در شهرهاسـت    بنابراين، تابلوي نام خيابان بخشي از چشـم 
 شوند تا بتواند مسير و مقصد را بداند اي براي توضيح جهت يا هدف فرد شناخته مي وسيله عنوان بهتابلوها 

)Ramadhan, Anggita & Muladi, 2020 .(اي  ها، نشانگرهاي فضـايي پـيش پـا افتـاده     نام خيابان بنابراين
 1فَرادسـتي هاي  گيري، اخلاق ايدئولوژيك و نمادهاي سياسي گفتمان بر ايجاد حس جهت هستند كه علاوه

هـا منبـع غنـي از     بايد توجه كرد كه نام خيابـان  .)Rusu, 2020( كنند حك مي] شهري[انداز  را روي چشم
-Carmona-Derqui, Gutiérrez-Mora & Oto( ل كمي در علوم اجتماعي هستندوتحلي ها براي تجزيه داده

Peralías, 2023 (هاي تنـوع زيسـتي در بسـياري از اشـكال هنـري و عملكـردي، از جملـه نـام          و بازنمايي
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1. Hégémonie 
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رو، مشـاهده   از ايـن ). Shackleton, 2018( انـد  هـا، حفـظ شـده    و خيابـان  هـا  هها، مؤسس ها، ساختمان مكان
عنـوان   امـا وقتـي بـه    ؛شـود  كه نام مكان عموماً با حفظ آن از متن مبدأ به متن مقصد ترجمه مي كنيم مي

اي بيشتري را به همراه  هاي زمينه كنايه استفاده شده، به راهبرد ديگري نياز دارد؛ زيرا ارجاعات و استنتاج
 ). Adam, 2020( آورد مي

هـا   آن نيو معادل لات ـ يشود كه به خط فارس يمشخص م ييبا تابلوها ها لهو مح ابانيخ ،كوچه ياسام
 يو بـه خـط بـوم    مييگو يسخن م يياروپا ريمانند كشور ما كه به زبان غ ييدر كشورها. نوشته شده است

 يكـو  ياسام نيلاتصورت ثبت شدة . وجود دارد يمعادل اسام يبرا نيبه ثبت صورت لات ازين ،ميسينو  يم
ها و مشـكلات   يناهمگون نيا. شود يم دهيدر آن د اريدارد و تشتت بس ريچشمگيمشكلات  ،و برزن تهران

مختلـف   يهـا  بخش انيم يگسستگ و احتمالاً يبا آوانگار ييآشناناو  ينظر دگاهيسبب نقص د به اغلبكه 
. داشـته باشـد   ايران يبرا يتيثيو ح يفرهنگ يتبعات ، ممكن استاست يو اجرا در شهردار يريگ تصمصم

و همواره در معرض  داردالمللي  لايي در منطقه و ارتباطات بينوا جايگاه يداراگاه ايران كه جاي بهبا عنايت 
 نيثبت لات ـتوجه به شيوة  ؛ از اين رواست يزبانان و محل سكونت و تردد شهروندان خارج يفارسرينگاه غ
 حاضـر  پـژوهش  ياصـل  هـدف لذا،  دارد؛اهميت زبان  يفارسريغبرداري مخاطبان  درك و بهره يبرا ياسام

 نيثبـت لات ـ  وهيش يها يناهمگون ييناسااست تا با ش و برزن شهر تهران يكو يثبت اسام ياستانداردساز
پژوهش  يپرسش اصل. مناسب معرفي شود كار راهي، آواشناس مبتني بر دانش ييهاكار راه و نيز ارائة ياسام

ي و نيز مشخص سـاختن  استانداردساز براي و برزن شهر تهران يكو يثبت اسامشيوة  :نيز عبارت است از
  مناسب چيست؟ كار راهها و  ناهمگوني

  پيشينة پژوهش
عنـوان بازتـابي از تـاريخ مهـاجرت و سـكونت بشـر        هـا بـه   به بررسي نام خيابان) 2020( 1بركمر و استادلر

هـاي   كننـده مكـان   توصـيف  عنـوان  بهنه تنها ) هاي مستعار نام(ها  نتايج نشان داد كه نام خيابان. پرداختند
شناختي و سياسي و ويژگي يادبودي خـود، نقـش مهمـي ايفـا      هاي جامعه جغرافيايي، بلكه به دليل دلالت

شـده   هـا اسـتخراج   ها در اروپا و آمريكاي شمالي از نقشة باز خيابان در اين پژوهش كه نام خيابان. كنند مي
هاي اوليه اروپايي در دنياي جديد، يعنـي   عكاس سكونتگاهها ان بود حاكي ازآن بود كه تا حد زيادي اين نام

هـاي   همچنين مشخص شـد كـه نـام خيابـان    . اند هاي آلماني، اتريشي و اسكانديناوي بوده مهاجرت اقليت
هـا نشـان داد كـه نـام      برآن، يافتـه  علاوه. شوند قديمي با منشأ اروپايي عمدتاً در مناطق روستايي يافت مي

صـورت خلاصـه بيـان     اي را به هاي محلي و منطقه شمالي در واقع تاريخچه سكونتگاه هاي آمريكاي خيابان
تحليـل   منظـور  بـه بر اساس مطالعه انجام گرفته، الگوي مناسبي براي اسـتفاده كـاربران    بنابراين. كنند مي

  .هايي ارائه شده است چنين داده

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Berkemer & Stadler 
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 ةمنطقدو ( 2شوپ ها در اولكو و دلپورت هاي شفاهي و ابداع نام خيابان به بررسي روش) 2021(1موكونا

شناسي شفاهي كه توسط افراد بـراي   نتايج نشان داد كه منابع نشانه. مبادرت ورزيدند) فريقاآروستايي در 
در تلاش . اند مورد توجه كافي قرار نگرفته انداز زباني شوند، در مطالعات چشم اهداف مسيريابي استفاده مي

هـا   هاي شـفاهي مسـير و ابـداع نـام خيابـان      ل، اين پژوهش به بررسي روشمغفو ةبراي كمك به اين حوز
اي مركـب از نشـانگرها و    هاي روستايي از مجموعه ها حاكي از آن بود كه ساكنان محيط پرداخت كه يافته

. كنند ها استفاده مي هاي شفاهي و ابداع نام خيابان هاي فضايي روستايي و شهري در توليد روش استراتژي
انـداز زبـاني،    هـاي مفهـومي جغرافيـاي شـناختي، چشـم      گيري از چارچوب ين مشخص شد كه بهرههمچن
 شناسـي  هاي شفاهي، حاوي اطلاعات با اهميتي براي بررسي طيف منابع نشـانه  هاي مصاحبه و روايت داده
اي بـين   رو، وجـود تعامـل پيچيـده    از همـين . كننـد  اسـتفاده مـي   هـا  آن كه افراد در پيمايش فضـا از  است
هـاي منحصـر بـه فـرد،      يكي از ايـن شـيوه  . مشخص شد» شهري«و » روستايي«هاي ناوبري فضايي  شيوه

 . يك شاخص فاصله در ميان اين مردم بود عنوان به» مستقيم«استفاده مجدد از كلمه 

هاي مفهومي  بندي هاي شهري و طبقه مكان  رسي نامدر پژوهش خود به بر) 2022( 3اورسيني و سامو
هـاي شـهري و نشـان دادن     مكـان   هاي شهري، نـام  تحليلي از نام ةنتايج با ارائ. در زبان ايتاليايي پرداختند

. هاي شهري از طريـق نگـرش فرهنگـي زبـان بـود      بندي مفهومي مكان چگونگي تأثير اين تحليل بر طبقه
دسـت   به ها آن شده و روابط معنايي شناسي اصطلاحات استخراج ق تحليل واژهبندي مورد نظر از طري طبقه
اثبـات اهميـت    عنـوان  بـه تحليلي در باره مفاهيم مكاني، منحصر به شهرهاي سراسر ايتاليا،  همچنين. آمد

چگـونگي تـأثير ايـن نتـايج بـر تحقيقـات در بـارة        نيـز  در نهايـت  . هاي فرهنگي و زباني، ارائـه شـد   جنبه
  . هاي مختلف مطرح و پيشنهادهايي بيان شد شناسي مكان در رشته هستي

هـا در يكـي از شـهرهاي اروپـاي شـرقي       خيابـان   زدگـي نـام   به تحليل مقولة جنسيت) 2022( 4روسو
ها  گذاري خيابان انداز شهري نهفته و در نام نتايج نشان داد كه روابط جنسيتي قدرت كه در چشم. پرداخت

ها كمتر مورد بررسي قـرار گرفتـه    همچنان موضوعي است كه در مطالعات نام مكان نمود پيدا كرده است،
هاي هويتي كه در فضـاي   تر سياست ها را در چارچوب بررسي گسترده خيابان  فضاهاي جنسيتي، نام. است

 6يوگـذاري را در سـيب   انتقادي، الگوي جنسيتي نام 5 شناسي نام  يجا. شوند، قرار داده است عمومي اجرا مي
در هفـت دوره تـاريخي    ،هـاي شـهر   گذاري خيابـان  ها از كل نام اي از داده در مجموعه ،)شهري در روماني(

ل واص ـيكـي از   عنـوان  بـه  ،»فـرض مردانـه   پـيش «كـه   دادبررسي كرد و نشان  2020تا  1875متوالي، از 
همچنين مشخص شد، برخلاف دموكراتيزه شـدن كلـي جامعـه    . گذاري رعايت شده است ساختاري در نام

كند كـه توسـط    پساسوسياليستي روماني، منظر خياباني سيبيو همچنان داستاني مردسالارانه را روايت مي
  . مردانگي هژمونيك شكل گرفته است

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Mokwena 
2. Ulco & Delportshoop 
3. Ursini & Samo 
4. Rusu 
5. Toponymy  
6. Sibiu 
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ها و بازسازي هويت جمعي ايران پـس   خيابان گذاري به پژوهشي در بارة سياست نام) 2023( 1كشفي

هـاي   هايي كه نمايانگر اسطوره قومي تبار و اصالت بودند، مانند نـام  نتايج نشان داد، نام. از انقلاب پرداخت
 عنـوان  بـه هايي كـه اسـطوره پهلـوي را     نام اي شاهنامه؛ هاي اسطوره پادشاهان پيش از اسلام ايران و چهره

 ةدهنـد  هـايي كـه نشـان    نـام  ،و همچنـين  هـاي خـانواده سـلطنتي    ، از جملـه نـام  داشتند ناجي گرامي مي
هـاي خـارجي بودنـد، پـس از      هاي جمعي به سرزمين ايران و تجليل از روابط نزديك با قـدرت  بستگي دل

اي كـه از   ايـده  عنـوان  بههايي جايگزين شدند كه هويت ايراني را  با نام ها آن همچنين. انقلاب حذف شدند
همچنـين،  . كردنـد  برد، روايت مـي  هاي انقلابي بهره مي تشيع با ارجاعات ويژه به اصول شيعه و ايدهميراث 

ايـن تغييـرات   . هاي انقلابي و قهرمانان و شهداي جنـگ هشـت سـاله هسـتند     هاي جديد يادآور چهره نام
ن انقـلاب  جديـدي از گذشـته و روايـت هويـت از زمـا      ةنشانگر يك مانور سياسي گسترده براي بيان نسخ

سازي ضـمني اسـتفاده و بازنمـايي سيسـتماتيك از      هويت سازوكارمستندسازي و درك اين . اسلامي است
تـر از تغييـرات سياسـي پـس از انقـلاب       سوي درك دقيـق   ها، گامي حياتي ب گذشته از طريق نام خيابان

  .است
هـاي فضـاهاي    هاي كلي و طرح اوليه براي تحليل نـام  به پژوهش دربارة ويژگي) 2024( 2روتكوفسكي

هـاي يـادبود    نتايج مطالعه او نشان داد كه موضوع نام. هاي خياباني لهستان پرداخت شهري در خصوص نام
عـه  مجمومشخص شد كـه  . زيادي داردهاي هويت ملي اهميت  حاملان حافظه و نشانه عنوان به ،ها خيابان

آوري شـده اسـت،    مركـزي آمـار جمـع    رةادا هاي لهستان كه در پايگـاه داده  خيابان  اطلاعات مربوط به نام
هاي يـادبود و جـوهره    و ويژگي نام يردتوجه قرار گ در كانونتواند  حاوي اطلاعات ارزشمندي است كه مي

هـا در   نام رايـج خيابـان   100از  در اين تحقيق، فهرستي. اجتماعي ارائه دهد ةيك پديد عنوان بهيادبود را 
هاي عددي توصيف شـده و   مرتبط با داده) ها شناسي نام گونه( ها آن هاي ترين ويژگي لهستان، همراه با كلي

ها تحليـل و ارزيـابي شـده     هاي مهم فرهنگي و الگوهاي ارزشي لهستان بر اساس نام خيابان ظرفيت جنبه
  . است

. هـا مبـادرت ورزيدنـد    نام خيابان زباني به پژوهش در بارة ترجمهه با تكيه بر پيكر )2024( 3ژنگ و لو
كننـد و   هـا كمـك مـي    نتايج حاكي ازآن بود كه هنجارهاي ترجمه بـه تضـمين ثبـات و دقـت در ترجمـه     

هاي مطالعه نشـان داد   همچنين يافته. دهند همچنين كارايي و درك ارتباطات بين فرهنگي را افزايش مي
توانـد   هـا نـه تنهـا مـي     شدن و صنعت گردشگري، استانداردسازي ترجمـه نـام خيابـان    جهاني ةكه با توسع

آنان با ايجـاد  . بخشد المللي و درك فرهنگي را ارتقا دهد، بلكه تصوير شهري را نيز بهبود مي ارتباطات بين
در شـهرها اقـدام   ها  يك پيكره موازي براي تحليل، بر ترجمه مبتني بر پيكره زباني در خصوص نام خيابان

هاي زباني و وضعيت فعلـي   كردند كه از طريق ارزيابي تراكم واژگاني، طول كلمه و واژگان پربسامد، ويژگي
هـا، بـر اسـاس     ، استانداردسازي ترجمـه نـام خيابـان   برآن علاوهها تبيين شد و  نام خيابان اين نوع ترجمه،

 . ري نهايي شدهنجار ثبات، تمايز و يكنواختي ساختا: هايي چون مؤلفه

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Kashfi 
2. Rutkowski 
3. Zheng & Lu 
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هاي مختلفي مـورد   ها از ابعاد و جنبه گذاري خيابان دهد كه نام بررسي نتايج پيشينة پژوهش نشان مي

چون بازتابي از تاريخ مهـاجرت و سـكونت بشـر؛    همهاي گوناگوني  مؤلفهاز جمله . بررسي قرار گرفته است
توجه بـه   ،هاي مفهومي بندي طبقه ،گذاري مزباني در نا ةپيكرگيري از  بهره ،هاي شفاهي گيري از روش بهره

گروهـي و   ةحافظ ـ ،بازسـازي هويـت جمعـي    ،ها گذاري خيابان گذاري در نام سياست ،زدگي مقولة جنسيت
با توجه به تحليل پيشينة . شدندها ارزيابي  هستند كه در اين پژوهش هايي هاز مقول ،هاي هويت ملي نشانه

. ها پژوهشي انجام نشده اسـت  ها وكوچه هاي خيابان سازي نامپژوهش مشخص شد كه در خصوص استاندار
 . رو به انجام رسيد پژوهشي، مطالعه پيش خلأبا عنايت به اين  از اين رو

  پژوهش شناسي روش
و  يكـو  يثبـت اسـام   يهـا  و تشتت ها يناهمگون ليو تحل ييمنظور شناسا مطالعه به نيدر ا روش پژوهش

و  يداني ـصـورت م  ها بـه  داده يروش شامل گردآور نيا. شده است يطراح به شيوة كيفيبرزن شهر تهران 
. اسـت  شـهر تهـران   ةمنطق 7 پژوهش،ي رآما ةجامع. استو نيز ثبت نگارشي  ديداري ياستفاده از ابزارها

مورد بوده است كـه   384 شده يگردآور يها داده تيكم و يبر اساس جدول مورگان و كرجسگيري  نمونه
هـا بـه روش    داده يگـردآور . در تهران اسـت  يثبت اسام تيوضع انگرينما يتوجه شايانطور  تعداد به نيا

روش، از چند منطقه مختلف شهر تهران و از هر منطقـه   نيدر ا. انجام شده است يا چند مرحله يا خوشه
نطبـق  م متنـوع و  يا نمونهتهية امكان  كرديرو نيا. است گردآوري شدهها  داده و سپسچند محله انتخاب 

 يبنـد  پـس از خوشـه  . در پي داشته استدر مناطق مختلف تهران  يثبت اسام تياز وضع با جامعة آماري
 يهـا  درصـد داده . مطالعـه اسـتخراج شـده اسـت     يو هدفمنـد بـرا   يرتصادفيصورت غ ها، اطلاعات به داده

 12و  11، 7، 3، 2، 1مربوط به منـاطق  مانده  درصد باقي 50درصد و  50حدود  6 ةاز منطق شده يگردآور
با عنايت به بررسي ميـداني شـهر تهـران و    . صورت هدفمند انجام شده است ها به داده يگردآور. استبوده 
هـا و مطالـب منـدرج در     و نيز مرور يادداشت يثبت اسام يها و تشتت ها يكه از انواع ناهمگون ييها حدس

 ياسـام  ياز تابلوهـا  ييهـا  ادداشتدر ادامه يو انتخاب شده و  ييشناسا ري، تصاوفضاي مجازي دريافت شد
ها از  شده و انواع تشتت يبند دسته ها يبر اساس نوع ناهمگون ،يها پس از گردآور داده. برداشته شده است

اسـتخراج   داده و يگـردآور  .1 :اجـرا شـد  اصـلي  پژوهش در دو مرحله  بنابراين. ها استخراج شده است آن
 ني ـا ت،ي ـدر نها. آنثبـت   ةكـردن نحـو   دست كي يقواعد برا ةعرض .2ي و اسام نيثبت لات يها ينابسامان

فـراهم  امكـان را   ني ـهـا، ا  داده لي ـو تحل يدر گـردآور  مند روشجامع و  يكرديعنوان رو به ،روش پژوهش
 انجـام و بـرزن شـهر تهـران     يكـو  يثبت اسام يها و تشتت ها يناهمگون يبررس ي،قيدق شيوة ساخت تا به

 ـ يبـرا  ييعنوان مبنا به تواند يمانجام گرفته  ليتحل .پذيرد  ةن ـيزم رمـؤثر د  يهـا كار راهو  هاشـنهاد يپ ةارائ
  . اطلاعات مكاني استفاده شود دهي سازمانو نيز  يثبت اسام ياستانداردساز
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  هاي پژوهش  يافته
 يبـازنمود آواهـا  ، يعنـي  1يوانگارگيري از ظرفيت آ هاي پژوهش بر اساس بررسي انجام گرفته با بهره يافته

 يزبـان  يثبت الفبابه مفهوم  ،2ينگار حرف ،ي و نيزالملل نيآوانگار ب يالفبا رينظ يقرارداد يها زبان با نشانه
 3نـام  يكـو و همچنـين   أفارغ از تلفظ حروف زبـان مبـد   هاي فحروف به حر ليتبد و گريد يزبان يبا الفبا

هاي شهري شـامل كـوي و    نشان داد كه اسامي مكانو برزن و جاده  يكو رينظ ينام معابر ارتباطمعناي  به
 يهـا  و كوچه ها ابانياز خمستخرج  ياسام در ادامه، بر اساس. است نيازمند توجه و بازبيني دقيق به ،برزن

و نوع ، نام نيو لات يتابلوها به فارسبر مبناي نگارش  ،يشهردار 12و  11و  3و  2و  1و  6مختلف مناطق 
  :قرار است نياز ا ها آن يو معان ياختصار ممورد علائ 16. مشخص شده است يشتت با علائم اختصارت

Zh-a-q-iy-i-u-dc-ey--x-segm-trad-glott-tranlit-ezafe-origin-ortho-etc 

  :است نيچن بيترت علائم به نيا يامعن
Zh  =ژ حرف نيدر ثبت لات يناهمگون  
A  =ا و آ حروف نيدر ثبت لات يناهمگون  
q  =غو  ق حروف  نيدر ثبت لات يناهمگون  

iy  =انيقباد رينظ يا كلمه نيدر ثبت لات يناهمگون  
u  =باز و بسته وجـود دارد  ميگرد ن يها مصوت ها آن كه در ييها اسم يتمام نيدر ثبت لات يناهمگون ،

  نظير نور و رود 
dc  =ديتشد نيدر ثبت لات يناهمگون  
ey  =يشيو قر وانيو ك ينيحس رينظ ييها اسم نيدر ثبت لات يناهمگون  
x  =و رخش يمانند فخر راز يكلمات نيدر ثبت لات يناهماهنگ  

Segm  =عيدر تقط يناهماهنگ ليدل به نيثبت ناهماهنگ لات  
trad  =يسيبه انگل يفارس يتابلوها يترجمه برخ  

glott  =همزه( ييچاكنا يدر ثبت صامت انسداد يناهماهنگ(  
translit  =يآوانگار جاي به ياسام نيلات يحرف نگار  

ezafe  =يكسره اضافه فارس نيدر ثبت لات يناهماهنگ  
i  =يا( يانيو پا يانيم نيدر ثبت مصوت بسته پس يناهمگون(  

Origin  =مبدأ به زبان يثبت اسام  
شامل چنـد نـوع   ها ممكن است  مثال يبرخ. شود مي با شاهد مثال عرضه ذكرشدهمورد  16از  كيهر 
به سه صورت ثبت شده و هم  »ژ« هم صامت »يژاندارمر«لفظ  نيدر ثبت لات براي مثال،. شود يناهمگون

  . آن به دو شكل نوشته شده است يانيمصوت پا
  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1. Phonetic transcription 
2. Transliteration 
3. Odonyme 
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  »ژ«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 1جدول 

 معادل لاتين نام فارسي
 Nezhdkay ينژادك

Jhandarmery, Jandarmeri, Gandarmeri يژاندارمر

Dejham jo, Dejam jou, Dezhamjoo جودژم

Jafar nejhad نژادجعفر

Arjantin نيآرژانت

Jaleh ژاله

Atiqi Nejad نژاديقيعت

Vali Nezhad نژادوالي

Jaafar Nejhad نژادجعفر

 
 يجـا  بـه  ،شـده  يگردآور يها  چهار نشانه در داد، بايد بيان كرد كه »ژ«ناهمگوني در ثبت در رابطه با 

 -Gandarmeri-jandarmeri, Nezhadkay: ماننـد g-j-jh-zh -  :از اسـت  كـه عبـارت   حرف قرار گرفتـه  نيا

jhandarmer ،اري ـتـوان دو مع  يم ـ ،باشـد  سازي يكسان روش فعاليت براساس چنانچه. ينژادكـ   يژاندارمر 
و  »زد« ينينش ـ مورد تـواتر هـم   نيدر ا. نشانه ديداريآشنا بودن  گرينخست تواتر و د. آن به كار برد يبرا
ركـاربرد و مسـتعمل و از   پ ييبـه تنهـا   زي ـحال كه هر دو نشانه ن نيدر ع. هاست نشانه گرياز د شيب »اچ«

  .باشد مناسب ةنيگزتواند  مي zhandarmeri ؛ از اين روآشنا است ديداريلحاظ 

  »ا و آ«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 2جدول 
  معادل لاتين نام فارسي

 baaq  باغ 
  paazand  پازند 
 baalavar  بالاور 
 Jafari nejhad نژاد  يجعفر

 masoud saad سعد مسعود
 :ريشده است نظيآوانگاريمصوت ا و آ با مصوت واحدهاآنكه درگريتقابل با صدها اسم د در

 Bastani Parizi يزيپار يباستان
 Labaf   لباف
 Balkh   بلخ
 Pari Naaz   نازيپر

  
دو حـرف   ني ـا يجا دو نشانه بهبايد توضيح داد كه » آ«و  »ا«در ثبت  يگونمناههمچنين، با توجه به 

 -Paazand: اسـت  كـار رفتـه   بهي زيپار يبالاور و باستان ،باغ ،نشان دادن پازند يچنانچه برا .رود مي به كار

baaq- baalavr-bastani parizi-a-aa . ،از سوي ديگرâ كـار   بـه  »آ« جـاي  بـه المللـي   آوانگار بـين  يدر الفبا



 9  سمايي و درودي /دهي اطلاعات مكاني  منظور سازمان ، بهو برزن شهر تهران يكو يثبت اسام ياستانداردساز

 
چنانچه در كلمـه   يسيانگل يمتوال »آ«ة نشانبهتر است از دو  ،است سازي يكسانچون مقصود  يول ؛رود يم

  .گرچه تواتر آن كمتر است ؛استفاده شود »آ«و » ا«تقابل  يبرا ،كار رفته باغ و پازند به

  »و ق غ«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 3جدول 
  معادل لاتين نام فارسي معادل لاتين نام فارسي

Ghafari, Ghafari يغفارQods قدس

 Agh Banoo بانوآقGhoreyshi, Qoreishi يشيقر
 Afrigha قايآفرSaqatoleslam الاسلام ثقه

 Atiqi Nejad نژاديقيعتHaghani, Haqqani يحقان
 Moshtagh مشتاقEshraqi, Eshraghi ياشراق

 Esteghlal استقلالGeorge Jordac جرداق جرج
 Qarib قريبQa,emi يقائم

 Foroghi فروغيBaqeri يقراب
 Dehqaninia نيادهقانيShaghayegh, Shaqayeq قيشقا

Firouz Dehqan فيروز دهقانMoqadam, Moghadam مقدم

Sadouqi, Sadoughi صدوقيQazvini ينيقزو

Enqelab Eslami انقلاب اسلاميGhobadian انيقباد

Mahmood Haghighat Talab محمود حقيقت طلبFathi Shaqaqi يشقاق يفتح

 Dameshq دمشقQarani يقرن
  Ghajar, Qajar قاجار

و  »غ«ثبت حرف  يدو نشانه برامشخص شد كه » ق«و  »غ«ناهمگوني در ثبت برآن، در بررسي  علاوه
، قدس، يحقان( Haqqani-qods- Moghadam-ghobadian: ، مانند q-gh :در تابلوها به كار رفته است »ق«

هـا نوشـته شـده     نشانه نيبا ا ي گردآوري شدهها كلمه در داده 37ها نشان داد كه  بررسي. )انيقباد، مقدم
از . برابـر اسـت   كمـابيش دو نشانه  نيتواتر كاربرد اكه رسد  يمورد و به نظر م19مورد در مقابل  18. است

  .شود هيتواند توص يرو كاربرد هر دو نشانه م نيا

  »هيا/اي «در ثبت  يناهمگونمصاديق . 4جدول 
  معادل لاتين نام فارسي

  Niayesh  نيايش
  Ghobadian  قباديان
  Dehqaninia   نيا دهقاني

  Kazeroniyan   كازرونيان
  Arian   ينآر
 Lilit Teriyan انيتر تيليل

  Jalalieh  جلاليه
Dabir Ssiaghi, Dabirsyaghi  دبيرسياقي

 Modiriyat   مديريت
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 يثبـت اسـام   يدر تابلوهـا » هي ـا /اي ـا« يدو نشانه برا ةزيآم، »هيا /ايا«ناهمگوني در ثبت  در ارتباط با

. )تيريمد، نيآر، انيكازرون، شياين( Niayesh –kazeroniyan-arian-modiriyat: ، مانندia-iy. رود يكار م به
رو كاربرد  نياز ا .است شتريب ،نوشته شده يا+يكه از اجتماع آ ييتابلوها تواترنتايج پژوهش نشان داد كه 

» يا«ثبـت   نـاهمگوني در همچنين در بررسي . شود يم هيتوص ،كار رفته به نيو آر شيايشكل كه در ن نيا
: ماننـد  ei-ee-i-ye-e :رود مـي  كـار  بـه  يانيو پا يانيم »يا« جاي بهنشانه  5ي مشخص شد كه انيو پا يانيم

Taheri-tahery –sheikh bahaye- sheikh bahaiesheikh bahaye-gitee-shafiei-naeemi .  ) يرطـاه ، 
در » يآ«و  »يا«و اجتمـاع   اني ـدر پا يسيانگل »يآ«نظر تواتر  از، برآن علاوه. )يمينع، يتيگ، ييبها خيش
  .شود يم هيمذكور توص گاهيدو شكل در دو جا نياست و ا شتريب يانيم گاهيجا

  »او «در ثبت  يناهمگونمصاديق . 5 جدول
 معادل لاتين نام فارسي

 Behroz  بهروز

 Kazeronian  انيكازرون
 Ferdousi, Ferdosi  يفردوس
 Noralahi  ينورالله

 Homayoon Shahnavaz  شهنواز ونيهما
 Mahmood haghighat talab  طلب  قتيحق محمود

  Abooreyhan   حانيابور
  Hourbakht  هوربخت

  Badiolzaman Forozanfar  الزمان فروزانفر  عيبد
  Rudsar, Roudsar   رودسر
 Ravanpoor, Ravanpour  پور  روان

  Se,oul   سئول
 Bozorgmehr, bozurgmehr   بزرگمهر
 Masoud,e sad  سعد  مسعود

 Agh Banoo, Agh Banou  بانو  آق
 Dezham joo, Dejham jo, Dejam jou  جو دژم
 Kheiri Houlighi   يقيهول يريخ

 Del Afrouz  افروز  دل
 Mola Norozi   ينوروز ملا

  Kuzeh Gar  گر  كوزه
  Azoudi, Azodi   يعضد

  Tootoonchi   يتوتونچ
 Chehelsotun, Chehelstoun  چهلستون
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 4حـرف بـا    ني ـانشان داده شد كه » او«ناهمگوني در ثبت همچنين در بررسي نتايج پژوهش در بارة 

-Behroz – homayoon shahnavaz-hourbakht: ، اســامي چــونo-ou-oo-u  :نشــانه ثبــت شــده اســت

chehelsotun- )او«اجتماع  اي »او«نظر تواتر اجتماع دو  از. )جهلستونو  وربخت، هشهنواز ونيهما، بهروز« 
  .شود يم هيدو صورت توص نياز ا يكيتواتر را دارد و  نيبالاتر يسيانگل» وي«و 

  »ديتشد«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 6 جدول
  معادل لاتين  نام فارسي  معادل لاتين  نام فارسي

Noralahi   ينورالله   Haqqani يحقان 
Gholamhosyn يحقان نيغلامحس Haghaniزادهعبداالله Abdollahzade  

 Hojjat doust, Hojat doust دوستحجت  Nejatollahi  يالله جاتن

Labaf   لباف , Labbaf زمرد Zomirrod 

 Mozafarikhah خواهيمظفر Moqadam   مقدم

  Azizollahi ياللهزيعز Mollai   ييملا
  Amdi يعمد Seyedalshohada  دالشهدايس

   Ghafari  يغفار

  
خـاص در ثبـت    يهـا  تشـتت  ني ـاز ا يك ـي. ستنديجنس ن كياز  ها تشتتهمچنين بايد بيان كرد كه 

 انيم »يناهماهنگ« اي »يسهل انگار«آن لياست و دل كينزد »و«به مورد  شتريشود كه ب يم دهيد ديتشد
  .است ياسام سندگانينو

  »اي«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 7 جدول
  معادل لاتين نام فارسي

 Gholamhoseyn Haghani يحقات نيغلامحس

 Kamal Qoreyshi يشيقر كمال
  Nezhadkay   يك نژاد
 Hey,at, Heiat  ئتيه

  Aboureyhan   حانيابور
 Sheikh Bahaee  ييبها خيش
 Kheiri Houlighi يقيهول يريخ

 Hosseini   ينيحس
  Keyvan   وانيك
 Keyhan, Keihan   هانيك

  Keykhosravi  يخسرويك
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  Ei-ey :حرف نوشته شده است نيبا دو نشانه ا

كـه   يتـواتر . )هانيك، وانيك، ئتيهي، شيكمال قر( Kamal qoreyshi- hey,at-keyvan-keihan: مانند
 هينـوع ثبـت توص ـ   ني ـآن اسـت و ا  بي ـاز تواتر صورت رق شيشود ب يساخته م» يوا«و  »يا«از اجتماع 

 . شود مي

  »خ«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 8جدول 
 معادل لاتين نام فارسي

 Khajeh Nasir ريخواجه نص
Fakhr e Razi, Fakre Razi   يراز فخر

 Hour Bakht   هوربخت

 Sheikh Bahaee  ييبها خيش
 Kheiri Houlighi يقيهول يريخ

  Eftekharinia  اين يافتخار
  Noorbakhsh   نوربخش

  Khosravi   يخسرو
  Xorshid   ديخورش

  Keykhosravi  يخسرويك

  Khorsand   خرسند

  Aqa Alikhani  يخانيعل آقا

 
. )ديخورش ـ، ريخواجه نص ـ(، Khajeh nasir- xorshid: مانند Kh-x :سندينو مي حرف را با دو نشانه نيا
اسـت و بـه    گرياز نشانه د شيب اريبس ،شود يساخته م »اچ«و  يسيانگل »يك«كه از اجتماع  يا نشانه تواتر

  .شود يم هيتوص يقينشانه تلف نيسبب هم نيا

  »عيتقط ياهمگونن«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 9 جدول
  معادل لاتين  نام فارسي

 Ravanpour و ravan Poor  روان پور 

Saqatol Eslam و Saqaholeslam ثقه الاسلام 

 K. Abadi و Kajabadi  يكاج آباد
Delafrouz, Del afrouz  افروز  دل

 Kuzeh Gar  گر  كوزه
  Delara  آرا  دل

Chehelsotun, Chehel Sotun   چهلستون

 
در مـورد آن بحـث مطـرح     كـه  ناهمگون عيتقط. ستنديجنس ن كيها از  يناهمگون ،چنانكه اشاره شد

-Ravan poor- ravanpour- saqaholeslam saqatol eslam- chehel sotun :چنـد نمونـه  . شـده اسـت  
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chehels ،)اي ـ يس ـينو متصـل  يبـرا  ييهـا  توان قاعـده  مي مورد نيا يبرا. )چهلستونم، الاسلا ثقه، پور روان 
ن افعال به ب ايپسوندها  نكهيا براي مثال،. داد فيآن را تخف ايكرد و از تشتت كاست  فيتعر يسينو منفصل

 ـ. معتبر است عيتواتر در تقط اريمع .نظاير آنمتصل باشند و  هيپا فاصـله نوشـتن ارجـح     يدر اغلب موارد ب
  .است

  »با ترجمه ياهمگونن«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 10. لجدو
  معادل لاتين نام فارسي معادل لاتين نام فارسي

 6th dd.end بست ششمبنwest a,rabi يغرب ياعراب

 tootestan blind  توتستانwestern ghobadian يغرب انيقباد

 fourth چهارمeastern bou alisina  يشرق نايس

 east 2 nd يشرقدومbaran blind بست باران بن

 western shab bou يغربيبوشبwestern atefi يغرب يعاطف

  first alley  اول  كوچه

 
 ـ يثبت اسـام  يدست يكترجمه شده است و  يآوانگار جاي بهها  اسم يبرخ يگاه، برآن علاوه  نيرا از ب
، يشـرق  نايس يبوعل، يغرب ياعراب(، West a,rabi-eastern bou alisina-fourth-east 2 nd :مانند. برده است
در واقـع  است و  يدوگانه نظر ياست و مبنا يثبت اسام استيس يعلت دوگانگ تشتت به نيا. )يدوم شرق

  ؟ريخ اياست  يخاص ضرور يدر موارد ياسام ةترجم ايكه آاست پرسش  نيپاسخ به ادر راستاي 

  »)همزه( ييچاكنا يصامت انسداد«در ثبت  يناهمگونمصاديق . 11 جدول
 معادل لاتين نام فارسي

 Shari,ati   يعتيشر

Heyaat, Hey,at, heiat   ئتيه

 Qa,emi, Qaemi   يقائم
West a,rabi, West arabi  يغرب يعراب

  Se,oul  سئول
Masoud,e sad, Masoud saad سعد مسعود

 Da,emi, Daemi   يدائم
 Saeid, Sa,id, Saeed   ديسع

 Jaafar sharifi يفيشر جعفر
 Rakh,sh, Rakhsh   رخش
  Va,ezi   يواعظ
  As,adi   ياسعد

 Na,eemi   يمينع

 Sa,adat abad آباد  سعادت
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-Shari, ti-da, emi :و گاه با تكرار رگوليو هيشب يا گاه با نشانه. حرف با دو نشانه ثبت شده است نيا 

heyaat-hey, at-masoud saad-jaafar sharifi ،)ياريبس ـ در. )يفيجعفر شر، مسعود سعد، ئتيهي، عتيشر 
 يكـه بـرا   يا دو نشـانه  نيب از. )يدائمـ   ديسع( Saeid-daemi :شود ياستفاده نم يا نشانه چياز ه زيموارد ن

  . ودش يم هيتر است و استفاده از آن توص جيمانند را رگولينشانه و ،رود يكار م نشان دادن همزه به

  »ينگار  حرف« با يناهمگونمصاديق . 12 جدول 
  معادل لاتين نام فارسي معادل لاتين نام فارسي

  Abdollah zade عبداالله زاده Saqatol eslam ثقه الاسلام 
  Farzaneh فرزانهKhajeh nasir ريخواجه نص

 Baqeri ghasroldashti يقصرالدشتيباقر Nejatollahi  ياللهنجات 
  Sepideh دهيسپ Delbaste  دلبسته 

  Darakeh دركه Mortezazade زاده يمرتض
  Zohreh زهره Kuzehgar  گر  كوزه

Jaleh  ژاله    

  
بـدون در نظـر    مبـدأ حـروف زبـان    يعن ـي. رود يكار م به ينگار نظام حرف يآوانگار جاي به يدر موارد

-Khajeh nasir-farzaneh-baqeri ghasroldashti: ماننـد . شـود  مي گرفتن تلفظ با حروف زبان مقصد ثبت

badiolzama forozanfar-abdollah zade ،)الزمان فروزانفـر  عيبد، يقصرالدشت يباقر، فرزانه، ريخواجه نص، 
الزمـان فروزانفـر    عيو بد يقصرالدشت يدر باقرو نيز ثبت  »فوظملريغ يها«، ريخواجه نص در. )عبداالله زاده

بـه   »ملفـوظ ريغ يها« ،استفاده شده يآوانگار ستميزاده كه از س اما در عبداالله. است ثبت شده »ل«حرف 
شـود نـه    يمـوارد بهتـر اسـت آوانگـار     ني ـدر ا .نوشته شده لحاظ نشده است رينص خلاف آنچه در خواجه

  . برود انيتا تناقض در نحوه ثبت از م ينگار حرف

  »ثبت كسره اضافه« در يناهمگونمصاديق . 13 جدول 
 معادل لاتين نام فارسي

 Masoud saad, Masoud,e sad مسعود سعد

Fakr,e razi, Fakhra razi  يفخر راز

Shohaday,e jandarmeri يژاندارمر يشهدا

Mirzaye shirazi, Mirzae shirazi يرازيش يرزايم

Vesal shirazi, Vesal,e shirazi يرازيش وصال

 Vali asr, Vali-e asr, Valiye asr  عصريول

 Fakhr,e razi  يفخر راز
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بـا دو نشـانه ثبـت     زين يدر موارد. ماند  يشود و مغفول م يموارد نشان داه نم ياريكسره اضافه در بس

ي، فخرراز، »نشانه يب «مسعود سعد(، masooud sad-fakhr,e razi-mirzaye shirazi: مانند - e-e ,. شود يم
كـار   بـه  يرازيش ـ يرزايچنانكه در م يسيانگل »يا«شود از نشانه  يم هيمورد توص نيا در. )يرازيش يرزايم

نشانه هم تواتر قابل قبول دارد و هم منطبق با تلفظ متداول است و  نيا. رفته در ثبت كسره استفاده شود
  .مخاطبان است يآشنا ديداريهم به لحاظ 

  »ناهمگوني در املاء«و »  مبدأثبت به زبان  « در يناهمگونمصاديق . 14 جدول
  » مبدأثبت به زبان«معادل لاتين نام فارسي

 George jordac جرج جرداق

 Edward brown ادوارد براون
 Italy   ايتاليا

 palastine  نيفلسط
 varsaw  ورشو 

  »ناهمگوني در املا«معادل لاتين 
 Hosseini و Hoseini   ينيحس

 Give و Giv   ويگ
 Peshen و Pashan   پشن

 
شود در تابلوهـا ثبـت    مي نوشته يياروپا يها در زبان اي مبدأكه در زبان  يبه همان شكل ياسام يبرخ

 ني ـا. )ورشـو ، نيفلسـط ، ايتاليا، جرج جرداق( George jordac-italy-palastine-varsaw: مانند. شده است
 يهمچنين در خصوص امـلا . شود يآوانگار ياسام گريهمانند دكه شود  مي هيثبت نادر است و توص ةويش

واحـد   يتـابلو  كي ـدر  گـاهي  ياست كه حت يدست كيو نا يانگار سهل ليدل ها به تشتت يبعضدرست نيز 
  .)ويگي ونيحس( Hosini-hosseini-giv-give :شود يمشاهده م

  گيري بحث و نتيجه
سبب ايجاد بـروز مشـكل    ها يگانه ناهمگون موارد شانزدههاي پژوهش مشخص شد،  طور كه در يافته همان

براي رفع اين تشتت، نياز به بررسي دقيق و شناخت مشكل،  از اين رو. در ثبت نام كوي و برزن شده است
هـاي   ثبت نيا. ستنديجنس ن كاز ي ها يناهمگون عانوشود كه ا ملاحظه مي. حل مناسب است و نيز ارائه راه

   :كرد ميتوان به شش دسته تقس يرا م نامناسب
ــرا يهــا كــار بــردن نشــانه بــه) الــف ــ يگونــاگون ب -Nezhadkay-jhandarmery-jandarmeri :حــرف كي

gandarmeri-jafar nejhad-atiqi nejad رفته  كار به »ژ«حرف  ينشانه برا 5هاي پژوهش،  كه براساس يافته
  . است
  .Ravan poor-ravanpour-saqatol eslam-saqaholeslam: ؛ مانندناهمگون عيتقط) ب
   Eastern bou alisina-western atefi-west arabi: ي؛ مانندآوانگار جاي به يترجمه اسام) ج
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  .Khajeh nasir-baqeri ghasroldasht-badiolzaman forozanfar: ي؛ نظيرآوانگار جاي به يحرف نگار) د
  .George jordac-palastin-italy-varsaw: ؛ نظيرمبدأبه زبان  يآوانگار) ه
  .Hoseini-hosseini-giv-give :گوناگون يبا املا يآوانگار) و

تـوان   يم »الف«در مورد . نخواهد بود كساني يشش ناهمگون نيا يبرا كار راهاست كه عرضه  مشخص
امـا  . افـت يدسـت   كساني يتوان به قواعد مي يتا حد »ب«مورد  يبرا نيهمچن .عرضه كرد يدستورالعمل

ترجمه  اين بدان معناست كه. شود كساني ديبا دگاهيوجود دارد و د ينظر يمشكل »ه«و  »د« ،»ج«مورد 
 ؛مـوارد متفـاوت اسـت    گريبا د »و«مورد . است ينظر يا مسئله ،مبدأبه زبان  يآوانگار نيز و يارنگ و حرف

 اي ـ يسـاز  كسـان ة بعـدي، ي ئمس ـ. اسـت  سنگانينو انيم يناهماهنگ اي يانگار سبب سهل مشكل آن به رايز
ثبـت   سـازي  دسـت  يـك در  ويـژه  بـه ؛ دو مفهوم با هم تفاوت دارد نياواضح است كه . ي استاستانداردساز

 ـ يالگو يها نشانه ديبا ،يمعناست كه در ثبت اسام نيبه ا ياستانداردساز. و برزن يكو ياسام  يالملل ـ نيب
 ـ  يهـا را از الفبـا   نشـانه  بـراي مثـال،  . كار برد را به يا شناخته شده امـا   ؛كـرد انتخـاب   يالملل ـ نيآوانگـار ب

هـر حـرف انتخـاب     يواحد و مشخص برا ييها نشانه سازي يكساندر . است يگريد يامعن به سازي يكسان
  .باشد ياسيداخل مرز سدر  يقرارداد ييها و چه نشانه يالمللي و جهان ها بين نشانه نيچه ا .شود يم

 تي ـتر و بـه واقع  يكاربرد يراه سازي يكساناست اما  ييگرا آرمان ينوع ياستانداردساز در، برآن علاوه
با دانـش عامـه مـردم     ها آن انطباق يالمللي و جهان بين يها از مشكلان انتخاب نشانه يكي. است تر كينزد

 ني ـا ةهم ـ راي ـز ؛ممكن است موجب اخلال در خوانش و تفـاهم شـود   ياستاندارد و جهان يها هنشان. است
رفـع مشـكل    يتـر بـرا   ين ـيتر و ع ميملا يراه سازي يكساناما  ؛ستيدانش عموم ن يآشنا مئها و علا نشانه

وجـود  و برزن  يكو يكه در تابلوها ييآشنا علائم نيها از ب كه نشانه امعن نيبد. رسد يبه نظر م يناهمگون
بـراي  ، هماهنـگ اسـت   زي ـالمللـي ن  بين يها با نشان ها آن از ياريكه بس ييها نشانه. شود مي انتخاب دارد،
ماننـد بـه نـام اكسـان در      8 يكه علامت يسيانگل» زد«توان از علامت  يهم م، »ژ«حرف  ةنشان يبرا مثال،
ي س ـيانگل »اچ«و  »زد«از كنار هم قرار داد حـرف   ،استفاده كرد و هم چنانكه مرسوم است ،آن است يبالا

و بـا آن   تـر  كي ـنزد يومآشناتر و به دانـش عم ـ  ديداريدوم از لحاظ  ةنياست كه گز مشخص. بهره گرفت
  .خوان است هم

و برزن شهر تهـران   يكو ياز تابلوها يريتصاو در نهايت نيز بايد اظهار كرد كه براي تدوين اين مقاله
منطقه  8و برزن از  يكو يتابلوها. آشكار شود ها آن يوانگارو آ يثبت اسام وهيدر ش يشد تا نابسامان هيته

و  يكـو  نيشده و سـپس چنـد   اريچند محله اخت ياز هر منطقه شهردار. شده است هيتهران ته يشهردار
 يس ـيهـا مطـابق جـدول گـوردون و كر     مثال تيكم. طرح باشد نيپژوهش ا جامعهانتخاب شده تا  ابانيخ

 ،داشـتند  يها جنس متفات از آنجا كه تشتت. شد ميدسته تقس 16به  ها يناهمگونها و  آغاز تشتت در .است
شود تـا در ثبـت اسـامي امكـان جغرافيـايي       پيشنهاد مي .صورت گرفت ها آن در يميتقس زيلحاظ ن نياز ا

  .ها استفاده شود گذاري  هاي ارائه شده در متن مقاله براي معادل مورد نظر، از توصيه
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Abstract 
The aim of the research is to standardize the registration of neighborhood and barzan 
names in Tehran to organize spatial information. The research method in this study is 
designed to identify and analyze the heterogeneity and dispersion of the registration of 
neighborhood and barzan names in Tehran qualitatively. This method includes collecting 
data in the field and using visual tools, as well as written recording. The target population 
consists of 7 districts of Tehran. Sampling was based on the Morgan and Krejci table, and 
the quantity of data collected was 384, which significantly represents the status of name 
registration in Tehran. Data collection was carried out using a multi-stage cluster method. 
In this method, several neighborhoods were selected from different districts of Tehran, and 
data were collected from each district. This approach allowed for the preparation of a 
diverse sample consistent with the statistical population of the status of name registration 
in different regions of Tehran. After clustering the data, information was extracted for the 
study in a non-random and purposeful manner. The percentage of data collected from 
region 6 was about 50%, and the remaining 50% was from regions 1, 2, 3, 7, 11, and 12. 
The research findings showed that Street signs in Iranian cities are written in Persian 
script, with their Latin equivalents also appearing on the sign. This practice dates back 150 
years. Since then, there has been inconsistency in the way these names are transcribed into 
Latin characters. These inconsistencies are due to reasons such as the lack of a unified 
policy for transcribing names into Latin, the absence of a clear theoretical framework, and 
the ambiguity of Latin symbols for Persian letters. The diversity in the transcription of 
names is such that the Latin transcription differs from one region to another and from one 
street to another, and sometimes the Latin equivalent of a single name is written in two 
different ways on a single sign. There are also signs where a contradiction is observed on 
one side of the sign and in its Latin equivalent. In this study, various types of 
inconsistencies in the Latin transcription method of street names in the city of Tehran, 
from 8 districts and several neighborhoods in each district, and from among 384 examples 
and data according to the Morgan and Crysler table, were extracted, and then solutions 
were presented to standardize them. Obviously, the results of this study are not limited to 
Tehran and can be used to standardize the street signs of other Iranian cities. 
 
Keywords: Linguistics, Tehran, Sign, Municipality, Persian script, Latin language. 
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